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או1ּ וַיָּבֹ֣
và–đến
H0935

בְנֵֽי־
các–con–trai

שְׂרָאֵל יִ֠
Y-sơ-ra-ên
H3478

כָּל־
mo�i
H3605

עֵדָ֤ה הָ֨
hội–chúng
H5712

מִדְבַּר־
đồng–vắng

֙ צִן
Xin
H6790

דֶשׁ בַּחֹ֣
trong–tháng
H2320

רִאשׁ֔וֹן הָֽ
thứ–nhất
H7223

וַיֵּ֥שֶׁב
và–ở
H3427

הָעָ֖ם
dân

בְּקָדֵ֑שׁ
trong–Ca-đe
H6946

מָת וַתָּ֤
và–chết
H4191

שָׁם֙
ở–đó
H8033

מִרְיָ֔ם
Mi-ri-am
H4813

וַתִּקָּבֵ֖ר
và–chôn
H6912

ׁם׃ שָֽ
ở–đó
H8033

Tháng giêng, cả hội dân Y-sơ-ra-ên tới đồng vắng Xin; và dừng lại tại Ca-đe. Mi-ri-am qua đời và được chôn tại đó.

וְלאֹ־2
và–không
H3808

יָה הָ֥
là
H1961

יִם מַ֖
nước
H4325

לָעֵדָ֑ה
cho–hội–chúng
H5712

הֲל֔וּ וַיִּקָּ֣
và–nhóm–lại
H6950

עַל־
trên

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

ל־ וְעַֽ
và–trên

ן׃ אַהֲרֹֽ
A-rôn
H0175

Vả, không có nước cho hội chúng uống; chúng bèn dấy loạn cùng Môi-se và A-rôn.

וַיָּ֥רֶב3
וַיָּ֥רֶב
H7378

הָעָ֖ם
dân

עִם־
với

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

וַיֹּאמְר֣וּ
và–nói
H0559

ר לֵאמֹ֔
cho–nói
H0559

וְל֥וּ
וְל֥וּ
H3863

גָוַעְ֛נוּ
גָוַעְ֛נוּ
H1478

בִּגְוַע֥
בִּגְוַע֥
H1478

ינוּ אַחֵ֖
anh–em–chúng–ta
H0251

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Dân sự cãi-lộn cùng Môi-se mà rằng: Anh em chúng tôi đã chết trước mặt Ðức Giê-hô-va, chớ chi chúng tôi cũng 
đồng chết luôn thể!

וְלָמָ֤ה4
và–gì
H4100

הֲבֵאתֶם֙
đến
H0935

אֶת־
—
H0853

קְהַל֣
hội–chúng
H6951

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ר הַמִּדְבָּ֖
đồng–vắng

הַזֶּ֑ה
này
H2088

לָמ֣וּת
cho–chết
H4191

ם שָׁ֔
ở–đó
H8033

אֲנַחְ֖נוּ
chúng–ta
H0587

נוּ׃ וּבְעִירֵֽ
נוּ׃ וּבְעִירֵֽ
H1165

Sao người đem hội chúng của Ðức Giê-hô-va vào đồng vắng nầy, làm cho chúng tôi và súc vật của chúng tôi phải 
chết?

וְלָמָ֤ה5
và–gì
H4100

֙ עֱלִיתֻנ֙וּ הֶֽ
đi–lên–chúng–ta
H5927

יִם מִמִּצְרַ֔
từ–Ai-cập
H4714

יא לְהָבִ֣
cho–đến
H0935

נוּ אֹתָ֔
chúng–ta
H0853

אֶל־
đến
H0413

הַמָּק֥וֹם
nơi
H4725

ע הָרָ֖
xấu

הַזֶּ֑ה
này
H2088

א  ֹ֣ ׀ל
không
H3808

מְק֣וֹם
nơi
H4725

רַע זֶ֗
dòng–dõi
H2233

וּתְאֵנָה֤
וּתְאֵנָה֤
H8384

֙ וְגֶפֶ֙ן
֙ וְגֶפֶ֙ן
H1612

וְרִמּ֔וֹן
וְרִמּ֔וֹן
H7416

יִם וּמַ֥
và–nước
H4325

יִן אַ֖
không–có
H0369

לִשְׁתּֽוֹת׃
cho–uống
H8354

Sao người khiến chúng tôi đi lên khỏi xứ Ê-díp-tô đặng dẫn đến chỗ độc nầy, là nơi người ta không gieo mạ được, 
và chẳng có cây vả, cây nho, cây lựu, và cũng không có nước uống?
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6֩ וַיָּבאֹ
và–đến
H0935

ה מֹשֶׁ֨
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֜
và–A-rôn
H0175

מִפְּנֵי֣
trước–mặt
H6440

ל הַקָּהָ֗
hội–chúng
H6951

אֶל־
đến
H0413

פֶּתַ֙ח֙
cửa
H6607

הֶל אֹ֣
lều
H0168

ד מוֹעֵ֔
hội–ho�p
H4150

יִּפְּל֖וּ וַֽ
và–ngã
H5307

עַל־
trên

פְּנֵיהֶם֑
mặt
H6440

א וַיֵּרָ֥
và–thấy
H7200

כְבוֹד־
vinh–quang
H3519

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
với–ho�
H0413

פ
—

Môi-se và A-rôn bèn lui khỏi mặt hội chúng, đến tại cửa hội mạc, sấp mặt xuống đất; và sự vinh quang của Ðức 
Giê-hô-va cùng hai người.

ר7 וַיְדַבֵּ֥
và–phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
cho–nói
H0559

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng:

ח8 קַ֣
lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

ה הַמַּטֶּ֗
chi–phái
H4294

וְהַקְהֵ֤ל
và–nhóm–lại
H6950

אֶת־
—
H0853

הָעֵדָה֙
hội–chúng
H5712

אַתָּה֙
ngươi

ן וְאַהֲרֹ֣
và–A-rôn
H0175

יךָ אָחִ֔
anh–em–ngươi
H0251

ם וְדִבַּרְתֶּ֧
và–phán
H1696

אֶל־
đến
H0413

לַע הַסֶּ֛
vầng–đá
H5553

לְעֵינֵיהֶ֖ם
cho–mắt–ho�

וְנָתַ֣ן
và–đặt
H5414

מֵימָי֑ו
nước–nó
H4325

וְהוֹצֵאתָ֨
và–ra
H3318

לָהֶ֥ם
cho–nó

מַיִ֙ם֙
nước
H4325

מִן־
từ

לַע הַסֶּ֔
vầng–đá
H5553

וְהִשְׁקִיתָ֥
וְהִשְׁקִיתָ֥
H8248

אֶת־
—
H0853

ה הָעֵדָ֖
hội–chúng
H5712

וְאֶת־
và
H0853

ם׃ בְּעִירָֽ
ם׃ בְּעִירָֽ
H1165

Hãy cầm lấy cây gậy ngươi, rồi với A-rôn anh ngươi, hãy truyền nhóm hội chúng, và hai ngươi phải nói cùng hòn 
đá trước mặt hội chúng, thì hòn đá sẽ chảy nước ra; ngươi sẽ khiến nước từ hòn đá chảy ra cho hội chúng và súc 
vật của ho� uống.

ח9 וַיִּקַּ֥
và–lấy
H3947

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

אֶת־
—
H0853

ה הַמַּטֶּ֖
chi–phái
H4294

מִלִּפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֖
như–như

הוּ׃ צִוָּֽ
truyền–lệnh–nó
H6680

Vậy, Môi-se cầm lấy cây gậy ở trước mặt Ðức Giê-hô-va, như Ngài đã phán dặn.

לו10ּ וַיַּקְהִ֜
và–nhóm–lại
H6950

ה מֹשֶׁ֧
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֛
và–A-rôn
H0175

אֶת־
—
H0853

הַקָּהָ֖ל
hội–chúng
H6951

אֶל־
đến
H0413

פְּנֵי֣
trước–mặt
H6440

לַע הַסָּ֑
vầng–đá
H5553

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

ם לָהֶ֗
cho–nó

שִׁמְעוּ־
nghe
H8085

נָא֙
xin
H4994

ים הַמֹּרִ֔
phản–nghi �ch
H4784

הֲמִן־
từ

לַע הַסֶּ֣
vầng–đá
H5553

הַזֶּ֔ה
này
H2088

יא נוֹצִ֥
ra
H3318

לָכֶ֖ם
cho–nó

יִם׃ מָֽ
nước
H4325

Môi-se và A-rôn truyền nhóm hội chúng đến trước hòn đá mà nói rằng: Hỡi dân phản nghi �ch! hãy nghe, chúng ta 
há dễ khiến nước chảy từ hòn đá nầy ra cho các ngươi được sao?

רֶם11 וַיָּ֨
và–dâng–lên

ה מֹשֶׁ֜
Môi-se
H4872

אֶת־
—
H0853

יָד֗וֹ
tay–nó
H3027

וַיַּ֧ךְ
và–đánh
H5221

אֶת־
—
H0853

לַע הַסֶּ֛
vầng–đá
H5553

הוּ בְּמַטֵּ֖
trong–chi–phái–nó
H4294

פַּעֲמָיִ֑ם
lần
H6471

֙ וַיֵּצְאוּ
và–ra
H3318

מַיִ֣ם
nước
H4325

ים רַבִּ֔
nhiều

שְׁתְּ וַתֵּ֥
và–uống
H8354

ה הָעֵדָ֖
hội–chúng
H5712

ם׃ וּבְעִירָֽ
ם׃ וּבְעִירָֽ
H1165

ס
—

Môi-se giơ tay lên, đập hòn đá hai lần bằng cây gậy mình. Nước bèn chảy tràn ra nhiều, hội chúng uống, và súc 
vật ho� uống nữa.
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וַיֹּ֣אמֶר12
và–nói
H0559

֮ יְהוָה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ל־ וְאֶֽ
đến
H0413

֒ אַהֲרֹן
A-rôn
H0175

יַעַ֚ן
יַעַ֚ן
H3282

לאֹ־
không
H3808

ם הֶאֱמַנְתֶּ֣
tin
H0539

י בִּ֔
—

נִי קְדִּישֵׁ֔ לְהַ֨
cho–biệt–riêng–ra–thánh–ta
H6942

לְעֵינֵי֖
cho–mắt

בְּנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ן לָכֵ֗
vì–vậy

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ תָבִי֙אוּ
đến
H0935

אֶת־
—
H0853

הַקָּהָל֣
hội–chúng
H6951

הַזֶּ֔ה
này
H2088

אֶל־
đến
H0413

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

אֲשֶׁר־
mà

תִּי נָתַ֥
đặt
H5414

ם׃ לָהֶֽ
cho–nó

Ðoạn, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se và A-rôn rằng: Bởi vì hai ngươi không có tin đến ta, đặng tôn ta nên 
thánh trước mặt dân Y-sơ-ra-ên, vì cớ đó, hai ngươi sẽ không đem hội chúng nầy vào xứ mà ta đã cho nó đâu.

הֵמָּ֚ה13
ho�
H1992

מֵי֣
nước
H4325

ה מְרִיבָ֔
ה מְרִיבָ֔
H4809

אֲשֶׁר־
mà

רָב֥וּ
רָב֥וּ
H7378

בְנֵֽי־
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
với
H0854

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

שׁ וַיִּקָּדֵ֖
và–biệt–riêng–ra–thánh
H6942

ם׃ בָּֽ
—

ס
—

Ấy đó là nước của Mê-ri-ba, tức là nơi dân Y-sơ-ra-ên cãi-trã cùng Ðức Giê-hô-va; Ngài tự nên thánh trước mặt 
dân đó.

ח14 וַיִּשְׁלַ֨
và–sai
H7971

ה מֹשֶׁ֧
Môi-se
H4872

ים מַלְאָכִ֛
sứ–giả
H4397

שׁ מִקָּדֵ֖
từ–Ca-đe
H6946

אֶל־
đến
H0413

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

אֱד֑וֹם
Ê-đôm
H0123

ה כֹּ֤
như–vầy
H3541

אָמַר֙
nói
H0559

יךָ אָחִ֣
anh–em–ngươi
H0251

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ה אַתָּ֣
ngươi

עְתָּ יָדַ֔
biết
H3045

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

הַתְּלָאָ֖ה
הַתְּלָאָ֖ה
H8513

ר אֲשֶׁ֥
mà

תְנוּ׃ מְצָאָֽ
tìm–thấy–chúng–ta
H4672

Ðoạn, từ Ca-đe, Môi-se sai sứ giả đi đến vua Ê-đôm đặng nói rằng: Y-sơ-ra-ên, là em vua, có nói như vầy: Vua biết 
các sự tai nạn đã xảy đến cho chúng tôi,

וַיֵּרְד֤ו15ּ
và–đi–xuống
H3381

֙ אֲבֹתֵי֙נוּ
cha–chúng–ta
H0001

יְמָה מִצְרַ֔
Ai-cập–nó
H4714

וַנֵּ֥שֶׁב
và–ở
H3427

יִם בְּמִצְרַ֖
trong–Ai-cập
H4714

ים יָמִ֣
ngày
H3117

ים רַבִּ֑
nhiều

עוּ וַיָּרֵ֥
và–xấu

לָנ֛וּ
cho–nó

יִם מִצְרַ֖
người–Ai-cập
H4713

ינוּ׃ וְלַאֲבֹתֵֽ
và–cho–cha–chúng–ta
H0001

và tổ phu� chúng tôi đi xuống xứ Ê-díp-tô là làm sao? Chúng tôi đã ở lâu tại xứ Ê-díp-tô, nhưng dân xứ đó bạc đãi 
chúng tôi và tổ phu� chúng tôi.

וַנִּצְעַק16֤
וַנִּצְעַק֤
H6817

אֶל־
đến
H0413

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיִּשְׁמַע֣
và–nghe
H8085

נוּ קֹלֵ֔
tiếng–chúng–ta

וַיִּשְׁלַח֣
và–sai
H7971

ךְ מַלְאָ֔
sứ–giả
H4397

נוּ וַיֹּצִאֵ֖
và–ra–chúng–ta
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
từ–Ai-cập
H4714

וְהִנֵּה֙
và–kìa
H2009

אֲנַחְ֣נוּ
chúng–ta
H0587

שׁ בְקָדֵ֔
trong–Ca-đe
H6946

יר עִ֖
thành

קְצֵ֥ה
cuối–cùng

ךָ׃ גְבוּלֶֽ
ranh–giới–ngươi
H1366

Chúng tôi có kêu la cùng Ðức Giê-hô-va; Ngài có nghe thấu tiếng kêu, bèn sai một thiên sứ dẫn chúng tôi ra khỏi 
xứ Ê-díp-tô. Nầy, chúng tôi hiện ở tại Ca-đe, là thành ở nơi đầu bờ cõi của vua.
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נַעְבְּרָה־17
vượt–qua

נָּ֣א
xin
H4994

ךָ בְאַרְצֶ֗
trong–đất–ngươi
H0776

א ֹ֤ ל
không
H3808

נַעֲבֹר֙
vượt–qua

בְּשָׂדֶ֣ה
trong–đồng

רֶם וּבְכֶ֔
và–vườn–nho
H3754

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ה נִשְׁתֶּ֖
uống
H8354

מֵי֣
nước
H4325

בְאֵר֑
בְאֵר֑
H0875

רֶךְ דֶּ֧
đường
H1870

לֶךְ הַמֶּ֣
vua
H4428

ךְ נֵלֵ֗
đi
H3212

א ֹ֤ ל
không
H3808

נִטֶּה֙
giơ–ra
H5186

ין יָמִ֣
bên–phải
H3225

אול ֹ֔ וּשְׂמ
và–bên–trái
H8040

עַ֥ד
cho–đến
H5704

ׁר־ אֲשֶֽ
mà

ר נַעֲבֹ֖
vượt–qua

ךָ׃ גְּבוּלֶֽ
ranh–giới–ngươi
H1366

Xin cho phép chúng tôi đi ngang qua xứ của vua; chúng tôi sẽ chẳng đi ngang qua đồng ruộng, sẽ chẳng đi 
ngang vườn nho, và chúng tôi cũng sẽ chẳng uống nước các giếng; chúng tôi sẽ đi theo đường cái của vua, 
không xây qua bên hữu, cũng không xây qua bên tả cho đến chừng nào đã đi ngang khỏi bờ cõi của vua.

וַיֹּ֤אמֶר18
và–nói
H0559

֙ אֵלָיו
với–người
H0413

אֱד֔וֹם
Ê-đôm
H0123

א ֹ֥ ל
không
H3808

ר תַעֲבֹ֖
vượt–qua

י בִּ֑
—

פֶּן־
kẻo
H6435

רֶב בַּחֶ֖
trong–gươm
H2719

א אֵצֵ֥
ra
H3318

ךָ׃ לִקְרָאתֶֽ
cho–đón–ngươi
H7125

Nhưng Ê-đôm đáp rằng: Ngươi chớ khá đi ngang ranh ta; bằng cượng, ta sẽ cầm gươm ra đón ngươi.

וַיֹּאמְר֨ו19ּ
và–nói
H0559

אֵלָ֥יו
với–người
H0413

בְּנֵֽי־
các–con–trai

ל   יִשְׂרָאֵ֘
Y-sơ-ra-ên
H3478

ה מְסִלָּ֣ בַּֽ
ה מְסִלָּ֣ בַּֽ
H4546

נַעֲלֶה֒
đi–lên
H5927

וְאִם־
và–nếu

מֵימֶ֤יךָ
nước–ngươi
H4325

נִשְׁתֶּה֙
uống
H8354

אֲנִי֣
ta
H0589

י וּמִקְנַ֔
và–bầy–súc–vật–ta
H4735

י וְנָתַתִּ֖
và–đặt
H5414

מִכְרָ֑ם
מִכְרָ֑ם
H4377

ק רַ֥
chỉ
H7535

אֵין־
không–có
H0369

דָּבָ֖ר
lời
H1697

בְּרַגְלַ֥י
trong–chân–ta
H7272

רָה׃ עֱבֹֽ אֶֽ
vượt–qua

Dân Y-sơ-ra-ên tâu rằng: Chúng tôi đi theo đường cái; nếu chúng tôi và bầy súc vật chúng tôi uống nước của vua, 
thì chúng tôi sẽ trả tiền. Xin chỉ để đi bộ ngang qua, không chi khác nữa.

וַיֹּ֖אמֶר20
và–nói
H0559

א ֹ֣ ל
không
H3808

ר תַעֲבֹ֑
vượt–qua

וַיֵּצֵ֤א
và–ra
H3318

אֱדוֹם֙
Ê-đôm
H0123

לִקְרָאת֔וֹ
cho–đón–nó
H7125

בְּעַ֥ם
trong–dân

כָּבֵ֖ד
כָּבֵ֖ד
H3515

וּבְיָד֥
và–trong–tay
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
mạnh
H2389

Nhưng Ê-đôm đáp rằng: Ngươi chẳng được qua đâu! Ê-đôm bèn đem quân chúng rất đông, tay cầm binh khí, ra 
đón Y-sơ-ra-ên.

׀וַיְמָאֵן֣ 21
׀וַיְמָאֵן֣ 
H3985

אֱד֗וֹם
Ê-đôm
H0123

֙ נְתֹן
đặt
H5414

אֶת־
—
H0853

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר עֲבֹ֖
vượt–qua

בִּגְבֻל֑וֹ
trong–ranh–giới–nó
H1366

וַיֵּ֥ט
và–giơ–ra
H5186

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

יו׃ מֵעָלָֽ
trên–nó

פ
—

Ấy vậy, Ê-đôm không cho phép Y-sơ-ra-ên đi ngang bờ cõi mình; Y-sơ-ra-ên trở đi khỏi người.

וַיִּסְע֖ו22ּ
và–đi
H5265

מִקָּדֵ֑שׁ
từ–Ca-đe
H6946

אוּ וַיָּבֹ֧
và–đến
H0935

בְנֵֽי־
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

כָּל־
mo�i
H3605

ה הָעֵדָ֖
hội–chúng
H5712

ר הֹ֥
Hô-rơ
H2023

ר׃ הָהָֽ
núi
H2022

Cả hội dân Y-sơ-ra-ên đi từ Ca-đe đến núi Hô-rơ.

וַיֹּ֧אמֶר23
và–nói
H0559

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ל־ וְאֶֽ
đến
H0413

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

ר בְּהֹ֣
trong–Hô-rơ
H2023

הָהָר֑
núi
H2022

עַל־
trên

גְּב֥וּל
ranh–giới
H1366

רֶץ־ אֶֽ
đất
H0776

אֱד֖וֹם
Ê-đôm
H0123

ר׃ לֵאמֹֽ
cho–nói
H0559
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Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se và A-rôn trên núi Hô-rơ, tại bờ cõi xứ Ê-đôm, mà rằng:

יֵאָסֵ֤ף24
nhóm–lại
H0622

֙ אַהֲרֹן
A-rôn
H0175

אֶל־
đến
H0413

יו עַמָּ֔
người–thân–nó

י כִּ֣
vì

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ יָבאֹ
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֥
mà

תִּי נָתַ֖
đặt
H5414

לִבְנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

עַל֛
trên

אֲשֶׁר־
mà

ם מְרִיתֶ֥
phản–nghi �ch
H4784

אֶת־
—
H0853

י פִּ֖
miệng–ta
H6310

י לְמֵ֥
cho–nước
H4325

ה׃ מְרִיבָֽ
ה׃ מְרִיבָֽ
H4809

A-rôn sẽ về nơi tổ phu� mình, vì người không được vào xứ mà ta đã ban cho dân Y-sơ-ra-ên đâu; bởi vì tại nước Mê-
ri-ba, các ngươi đã bội nghi �ch điều răn ta.

קַח25֚
lấy
H3947

ת־ אֶֽ
—
H0853

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

וְאֶת־
và
H0853

אֶלְעָזָר֖
Ê-lê-a-sa
H0499

בְּנ֑וֹ
con–nó

עַל וְהַ֥
và–đi–lên
H5927

ם אֹתָ֖
chúng
H0853

ר הֹ֥
Hô-rơ
H2023

ר׃ הָהָֽ
núi
H2022

Hãy bắt A-rôn và Ê-lê-a-sa, con trai người, biểu đi lên núi Hô-rơ;

ט26 וְהַפְשֵׁ֤
và–lột–da
H6584

ת־ אֶֽ
—
H0853

֙ אַהֲרֹן
A-rôn
H0175

אֶת־
—
H0853

יו בְּגָדָ֔
áo–nó

ם וְהִלְבַּשְׁתָּ֖
và–mặc–ho�
H3847

אֶת־
—
H0853

אֶלְעָזָר֣
Ê-lê-a-sa
H0499

בְּנ֑וֹ
con–nó

ן וְאַהֲרֹ֥
và–A-rôn
H0175

ף יֵאָסֵ֖
nhóm–lại
H0622

וּמֵ֥ת
và–chết
H4191

ׁם׃ שָֽ
ở–đó
H8033

đoạn hãy lột áo xống A-rôn mặc cho Ê-lê-a-sa, con trai người. Ấy tại đó A-rôn sẽ được tiếp về và qua đời.

וַיַּ֣עַש27ׂ
và–làm

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

ר כַּאֲשֶׁ֖
như–như

צִוָּ֣ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ יַּעֲלוּ וַֽ
và–đi–lên
H5927

אֶל־
đến
H0413

ר הֹ֣
Hô-rơ
H2023

ר הָהָ֔
núi
H2022

לְעֵינֵי֖
cho–mắt

כָּל־
mo�i
H3605

ה׃ הָעֵדָֽ
hội–chúng
H5712

Vậy, Môi-se làm y như Ðức Giê-hô-va đã phán dặn; ba người đi lên núi Hô-rơ, cả hội chúng đều thấy.

וַיַּפְשֵׁט28֩
và–lột–da
H6584

ה מֹשֶׁ֨
Môi-se
H4872

ת־ אֶֽ
—
H0853

ן אַהֲרֹ֜
A-rôn
H0175

אֶת־
—
H0853

יו בְּגָדָ֗
áo–nó

שׁ וַיַּלְבֵּ֤
và–mặc
H3847

אֹתָם֙
chúng
H0853

אֶת־
—
H0853

אֶלְעָזָר֣
Ê-lê-a-sa
H0499

בְּנ֔וֹ
con–nó

וַיָּ֧מָת
và–chết
H4191

ן אַהֲרֹ֛
A-rôn
H0175

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

אשׁ ֹ֣ בְּר
trong–đầu

הָהָר֑
núi
H2022

וַיֵּ֧רֶד
và–đi–xuống
H3381

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

וְאֶלְעָזָר֖
và–Ê-lê-a-sa
H0499

מִן־
từ

ר׃ הָהָֽ
núi
H2022

Môi-se lột áo xống A-rôn, mặc cho Ê-lê-a-sa, con trai người. A-rôn chết tại đó, trên chót núi; rồi Môi-se và Ê-lê-a-sa 
xuống.

29֙ וַיִּרְאוּ
và–thấy
H7200

כָּל־
mo�i
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
hội–chúng
H5712

י כִּ֥
vì

גָוַע֖
גָוַע֖
H1478

ן אַהֲרֹ֑
A-rôn
H0175

וַיִּבְכּ֤וּ
và–khóc
H1058

ת־ אֶֽ
—
H0853

֙ אַהֲרֹן
A-rôn
H0175

ים שְׁלֹשִׁ֣
ba–mươi
H7970

י֔וֹם
ngày
H3117

ל כֹּ֖
mo�i
H3605

ית בֵּ֥
nhà

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

ס
—

Cả hội chúng thấy A-rôn đã tắt hơi rồi, bèn khóc người trong ba mươi ngày.
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